





Declarations: Each Party declares and confirms that
the Sponsorship has not been determined in any
manner that takes into account the volume or value
of any business between Viatris and the Organizer
and/or the Beneficiary (including their members,
members of their Board of Directors, agents or
representatives), ‘

a. is not intended to influence or otherwise
incentivize the Organizer, the Beneficiary or any
healthcare professionals (the ‘HCP/s’) attending
the Event, and

b. is not conditioned by any obligation of the
Organizer, the Beneficiary, any Event attendees
to order, purchase, prescribe, sell, promote,
recommend, make efforts to use or arrange for
the use of, or grant in any way preferential
status for any of the products of Viatris or its
affiliated companies.

Promotion, Materials: Organizer shall (i) ensure that
materials used during the Event, associated with
Viatris’s name, shall be approved in advance by
Viatris, taking into account Viatris‘s objections and/or
suggestions; and (i) be fully responsible for the
accuracy and reliability of any materials used during
the Event or related thereto not approved by Viatris.
The Parties hereby declare that the materials used
during the Event shall be prepared, distributed and
displayed in compliance with all applicable regional,
national, supranational and international rules,
regulations, laws (on advertising of medicinal
products, especially nurses will not be present at
events promoting medicinal products), orders,
standards and codes determined by any
governmental body or regulatory authority and
generally applicable industry or self-regulatory
standards and codes that apply from time to time
("Applicable Laws").

Representations & Warranties: Organizer represents
and warrants that:

a. Organizer is not subject to any restriction
regarding the acceptance / receipt of the
Sponsorship, and has, as the case may be,
made all required notifications and obtained all
necessary authorizations and permissions;

b. Organizer shall be solely responsible for
organizing and financing the Event. Viatris
shall have no financial or other obligation to
finance or support the Event except as
explicitly set forth in this Agreement.

C. Organizer will not use the Sponsorship or any
parts thereof to fund -any recreational or
entertainment activities for attending HCPs.
Organizer will ensure that (i) the Event will be
held at a venue that is appropriate and
conducive to the scientific and educational
purpose and in compliance with Applicable
Laws, rules, regulations and pharmaceutical

Vyhlasenia: Kazda strana vyhlasuje a potvrdzuje, Ze
sponzorstvo sa neuréilo spésobom, ktory by
zohladfioval objem alebo hodnotu akejkolvek
obchodnej &innosti medzi spoloénost'ou Viatris a
organizatorom alebo prijemcom (vratane ich &lenov,
élenov ich predstavenstva, agentov alebo zastupcov),

a. nie je uréené na ovplyvnenie alebo ini motivaciu
organizatora, prijemcu alebo akéhokolvek
zdravotnickeho  pracovnika  (dalej len
#ZP/zdravotni pracovnici®), ktory sa ztG€astni na
podujati, a

b. nie je podmienené Zadnou povinnostou
organizatora, prijemcu, U&astnikov podujatia
objednavat, kupovat, predpisovat, predavat,
propagovat, odporaéat, vyvijat Usilie o
pouzivanie alebo zabezpeéovat pouzivanie
alebo akymkolvek spdsobom udelovat
preferenéné postavenie pre ktorykolvek z
produktov spoloénosti Viatris alebo jej
pridruzenych spoloénosti.

Propagacia, materidly: Organizator i) zabezpedéi, aby
materidly pouzité poéas podujatia spojené s nazvom
spolo¢nosti Viatris vopred schvalila spolo¢nost’
Viatris, priCom vezme do Uvahy namietky alebo
navrhy spolo¢nosti Viatris; a ii) bude plne
zodpovedny za presnost a spolahlivost vSetkych
materidlov pouzitych podas podujatia alebo
sUvisiacich s nim, ktoré neschvdlila spolo¢nost’
Viatris. Strany vyhlasuji, ze materidly pouzité podas
podujatia sa pripravia, distribuuji a vystavia v stlade
so vSetkymi platnymi regiondlnymi, vnutrostatnymi,
nadnarodnymi a medzinarodnymi pravidlami,
predpismi, zakonmi (o reklame liekov, na podujatiach
propagujlicich lieky najma nebudd pritomné
zdravotné sestry), nariadeniami, normami a kédexmi
uréenymi akymkolvek viddnym organom alebo
regulaénym organom a v8eobecne platnymi
priemyselnymi alebo samoregulaénymi normami a
kédexmi, ktoré sa uplatiiuju priebezne (dalej len
Lplatné pravne predpisy*).

Vyhlasenia a zaruky: Organizator vyhlasuje a
zaruCuje, Ze:

a. Organizator nepodlieha Ziadnemu obmedzeniu
tykajucemu sa prijatia/prevzatia sponzorstva a
pripadne vykonal vSetky poZadované
ozndmenia a ziskal vSetky potrebné
opravnenia a povolenia;

b. Organizator je vyhradne zodpovedny za
organizaciu a financovanie podujatia.
Spoloc¢nost’ Viatris nema Ziadnu finanén( ani
ind povinnost’ financovat’ alebo podporovat’
podujatie, okrem pripadov vyslovne uvedenych
v tejto dohode.

C. Organizator nepouzije sponzorstvo alebo jeho
gasti na financovanie akychkolvek rekreaénych
alebo zabavnych aktivit pre pritomnych
zdravotnickych  pracovnikov.  Organizator
zabezpedi, ze i) podujatie sa bude konat' na
mieste, ktoré je vhodné a napomaha vedeckym
a vzdelavacim Géelom a je v sulade s plathymi
zakonmi, pravidlami, predpismi a
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industry self-regulating codes and standards,
(i) any Event hospitality will be modest and
provided and selected independently by the
Organizer, (iii) no recreational or entertainment
activities for HCPs are planned at or in
connection with the Event and (iv) the Event
shall not extend to persons other than HCPs.

d. For live Events, the Organizer shall ensure that
all proper health and safety measures will be
implemented in the venue in which the Event
will be held.

e. Should the Organizer learn or have reasons to
suspect any breach of any provisions herein,
the Organizer will immediately inform Viatris.

f. Viatris may immediately suspend payment of
the Sponsorship and terminate the Agreement,
it its sole discretion and without notice if there’s
a breach by the Organizer of its covenants,
representations and warrants made hereto.

Trademarks: The Organizer may use Viatris's name
and logo exclusively for the purpose of promoting the
Event and in Event materials, in accordance with
Section 5 herein.

Liability, Indemnity: The Organizer shall be solely
responsible for organizing the Event on its own
behalf, and Viatris shall not be responsible for any
loss, claim or injury resulting for Organizer,
Beneficiary or any third party from the organization,
performance or attendance of the Event. Organizer
shall indemnify and hold Viatris and any of Viatris's
employees or representatives harmless from and
against any and all claims, liabilities or losses
howsoever arising, suffered or assumed by Viatris as
a result of or in connection with this Agreement
and/or the Event.

Information: Organizer shall, at any time upon
Viatris's request, provide Viatris documentation
evidencing the implementation of the Event and use
and allocation of the Sponsorship for the agreed
purposes.

Cancelation: Should the Event be cancelled for any
reason the Organizer shall return the Sponsorship to
Viatris without undue delay. Should the Sponsorship
be used in violation of this Agreement, in particular
the purpose of the provision of the Sponsorship,
Viatris can request immediate return of the
Sponsorship.

Effective Date: This Agreement shall become
effective upon its signature by both Parties and
remain in force for the duration of the Event, unless
terminated earlier pursuant to Section 12.

Termination: Either Party may terminate this
Agreement with immediate effect in the event of a
breach of a material provision of this Agreement by
the other Party which remains uncured for ten (10)
days following receipt of notice of such breach from
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samoregulaénymi  kédexmi a normami
farmaceutického priemyslu, ii) akakolvek
pohostinnost’ podujatia bude skromna a
organizator ju nezavisle vyberie a poskytne, iii)
na podujati alebo v sulvislosti.s nim sa
neplanuji Ziadne rekreaéné alebo zabavné
aktivity pre zdravotnickych pracovnikov a iv)
podujatie sa nebude vztahovat’ na iné osoby
ako zdravotnickych pracovnikov.

d. Vv pripade Zivych podujati organizator
zabezpedi, aby sa v mieste konania podujatia
vykonali® vSetky nalezité =zdravotné a
bezpecénostné opatrenia.

€. Ak sa organizator dozvie o akomkolvek
porueni akychkolvek ustanoveni v tejto
dohode alebo bude mat' dévodné podozrenie,
Zze k takémuto poru$eniu doslo, bude o tom
bezodkladne informovat’ spolo¢nost’ Viatris.

f. Spoloénost’ Viatris mbZe na zaklade vlastného
uvaZenia a bez predchadzajuceho upozornenia
okamZite pozastavit' vyplacanie sponzorstva a
ukonéit' dohodu, ak organizator porusi svoje
zavazky, vyhlasenia a zaruky uvedené v tejto
dohode.

Ochranné znamky: Organizator moéze pouzivat
nazov a logo spoloénosti Viatris vyluéne na
propagéaciu podujatia a v materidloch podujatia v
stlade s odsekom 5 tejto dohody.

Zodpovednost, odSkodnenie: Organizator nesie
vyhradnu zodpovednost’ za organizovanie podujatia
vo vlastnom mene a spoloé¢nost’ Viatris nezodpoveda
za ziadnu stratu, narok aleba zranenie, ktoré vzniknu
organizatorovi,. prijemcovi alebo akejkolvek tretej
strane v désledku organizacie, vykonu alebo Ggasti
na podujati. Organizator spolo€nost’ Viatris a jej
zamestnancov alebo zastupcov od$kodni a zbavi
zodpovednosti za akékolvek naroky, zavézky alebo
straty, ktoré spoloc¢nosti Viatris vzniknd, utrpi ich
alebo ich prevezme v doésledku tejto dohody alebo
udalosti alebo v suvislosti s nimi.

Informacie: Organizator je povinny kedykolvek na
ziadost  spoloCnosti  Viatris jej poskytnuat
dokumentéaciu preukazujicu realizaciu podujatia a
pouzitie a pridelenie sponzorstva na dohodnuté
Ucely.

ZruSenie: V . pripade zruSenia podujatia z
akéhokolvek dovodu je organizator povinny bez
zbytoéného odkladu vratit sponzorstvo spoloénosti
Viatris. Ak sa sponzorstvo pouzije v rozpore s touto
dohodou, a to najma s uUCelom poskytnutia
sponzorstva, spoloénost Viatris méZzu pozadovat’
jeho okamzité vratenie.

Datum Gcinnosti: Tato dohoda nadobuda Gginnost
dfiom jej podpisu oboma :stranami a zostava v
platnosti po&as trvania podujatia, pokial sa neukonéi
skoér podia Gasti 12.

Ukonéenie: Ktorakolvek strana méZe tito dohodu
okamzite ukonéit' v pripade, Ze sa druha strana
dopusti poruSenia podstatného ustanovenia tejto
dohody, ktoré zostane nevyriedené desat’ (10) dni od
prijatia oznamenia o takomto poruSeni od strany,
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this Agreement comply with the applicable data
protection laws. The Parties shall process the
personal data collected in connection with the
performance of this Agreement only for the purposes
connected with the performance of this Agreement
and shall protect such personal data by implementing
appropriate technical and organizational measures.
In particular, the Parties shall not transfer the
personal data to unauthorized third parties. To the
extent legally required by Applicable Laws or
regulations, the Parties agree to enter into a separate
data processing agreement specifying the Parties'
data protection obligations in more detail.

Anti-Corruption, Debarment: Organizer understands
that Viatris is required to and does abide by the
United States Foreign Corrupt Practices Act
(“FCPA”), the United Kingdom Bribery Act ("UKBA”),
the OECD Convention on Combating Bribery of
Foreign Public Officials in International Business
Transactions, and all other applicable national and
local anti-corruption laws (collectively, the
“Anti-Corruption Laws”). Each Party represents and
warrants that no one acting on its behalf will offer,
promise, make, accept, solicit, authorize or provide,
directly or indirectly, any payments, gifts, or anything
of value to any person for the purpose of corruptly or
improperly influencing or rewarding any action,
inaction, or decision by such person, or for the
purpose of obtaining or retaining business or
securing an improper business advantage. This
representation and warranty extends to bribery of
government officials or government employees
(including employees of government-owned and
government-controlled corporations or agencies) and
bribery of individuals or organizations operating in the
private sector. Moreover, this representation and
warranty extends to payments, even in nominal
amounts, made to government officials to expedite or
secure routine, non-discretionary actions (e.g.
processing visas, licenses, or permits). Each Party
represents and warrants that no one acting on its
behalf will offer, promise, make, accept, solicit,
authorize or provide, directly or indirectly, any
payments, gifts, or anything of value to any political
party, official of a political party, or candidate (or to an
intermediary of any such person) for the purpose of
corruptly or improperly influencing or rewarding any
action, inaction, or decision by such person.
Organizer understands that Viatris may immediately
suspend payment, in its sole discretion and without
notice, if the actions or inactions of Organizer
become subject to an investigation of potential
violations of the Anti-Corruption Laws. Moreover,
Organizer understands that if Viatris determines that
Organizer failed to comply with the provisions of any
Applicable Law, including the Anti-Corruption Laws,
Viatris may immediately terminate the Agreement,
and any payments due thereunder, in its sole
discretion and without notice. Each Party warrants
that all persons acting on its behalf will comply with
all Applicable Laws in connection with all work under
this Agreement, including the Anti-Corruption Laws if
any, prevailing in the country(ies) in which such Party
has its principal places of business. Each Party
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plnenim tejto .dohody, dodrziavali platné pravne
predpisy o ochrane Udajov. Strany spractivaju
osobné Udaje ziskané v suvislosti s plnenim tejto
dohody len na U&ely spojené s pinenim tejto dohody
a chrania tieto osobné udaje zavedenim vhodnych
technickych a organizaénych opatreni. Strany nesmu
najma prenasat osobné Udaje neopravnenym tretim
stranam. V rozsahu pozadovanom platnymi zakonmi
alebo predpismi sa strany dohodli, Ze uzavri
samostatnil dohodu o spracovani Udajov, v ktorej sa
podrobnejsie Specifikuju povinnosti stran tykajlice sa
ochrany udajov.

Boj proti korupcii, vylicenie: Organizator si
uvedomuje, ze spoloCnost Viatris je povinna
dodrZiavat' zakon Spojenych $tatov o zahraniénych
korupénych praktikach (dalej len ,FCPA®), zakon
Spojeného kralovstva o Uplatkarstve (dalej len
,UKBA"), Dohovor OECD o boji proti podplacaniu
zahraniénych verejnych ginitefov v medzinarodnych
obchodnych transakcidch a vSetky ostatné platné
vnutrostatne a miestne protikorupéné pravne
predpisy (spoloéne len ,protikorupéné pravne
predpisy”) a dodrziava ich. Kazda strana vyhlasuje a
zarucuje, ze nikto, kto kona v jej mene, neponukne,
nesltbi, nevykona, neprijme, nevyziada si, nepovoli
ani neposkytne, ¢i uz priamo alebo nepriamo, Ziadne
platby, dary alebo &okolvek hodnotné akejkolvek
osobe na Ucely korupéného alebo nevhodného
ovplyviiovania . alebo odmefiovania akéhokolvek
konania, nekonania alebo rozhodnutia takejto osoby,
alebo s cielom ziskat’ alebo udrzat’ obchodn( &innost’
alebo zabezpedéit' neprimerand obchodnu vyhodu.
Toto vyhlasenie a zaruka sa vztahuju na podplacanie
Statnych uradnikov alebo 3tatnych zamestnancov
(vratane zamestnancov spolo¢nosti alebo agentur vo
vlastnictve a pod kontrolou $tatu) a podplacanie
jednotlivcov alebo organizacii pdsobiacich v
stikromnom sektore. Okrem toho sa toto vyhlasenie a
zaruka rozsiruju na platby, a to aj v nominalnych
sumdch, §tatnym tradnikom s cielom urychlit' alebo
zabezpedit' bezné, nediskre¢né opatrenia (napr.
spracovanie viz, licencii alebo povoleni). Kazda
strana vyhlasuje a zaruéuje, Ze nikto, kto kona v jej
mene, neponukne, nesiibi, nevykond, neprijme,
nevyZziada si, nepovoli ani neposkytne, ¢i uz priamo
alebo nepriamo, Ziadne platby, dary alebo ¢okolvek
hodnotné akejkolvek politickej strane, funkcionarovi
politickej strany alebo kandidatovi (alebo
sprostredkovatelovi akejkolvek takejto osoby) na
Ucéely korupéného alebo nevhodného ovplyviiovania
alebo odmefiovania akéhokolvek konania, nekonania
alebo rozhodnutia tejto osoby. Organizator si
uvedomuje, Ze spolodnost Viatris moze podia
vlastného uvazenia a bez predchadzajlceho
upozornenia okamzite pozastavit akukolvek platbu,
ak sa konanie alebo nekonanie organizatora stane
predmetom vySetrovania mozného porusenia
protikorupénych pravnych predpisov. Organizétor si
okrem toho uvedomuije, Ze ak spolognost' Viatris zisti,
e organizator nedodrzal ustanovenia akéhokolvek
platného prava vratane protikorupénych pravnych
predpisov, mdéze podia viastného uvédZenia a bez
predchadzajiceho upozornenia okamzite ukondit
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further warrants and represents.that should it learn or
have reason to suspect any breach of the covenants
in this Section 15, it will immediately notify the other
Party. Viatris shall be allowed to reasonable access
to the Organizer's’books and records and shall have
the right to audit the Organizer on a periodic basis
with respect to this Section 15.

In the performance of the Agreément, Organizer shall
not knowingly utilize the services of any employee or
other person who is debarred by the US Food and
Drug Administration or any other regulatory authority
or professional body or any other Applicable Law or
is otherwise prohibited by any government authority
from participating in any government health program.

Independent contractors: The relationship between
the Parties under this Agreement is of independent
contractors. This Agreement shall not be interpreted
as granting any rights or authority to either Party to
bind the other Party in any manner whatsoever
except to the extent explicitly set forth in this
Agreement. ’

Confidentiality. Unless otherwise provided by this
Agreement or required by Applicable Laws,
regulations or industry self-regulation rules, the
Parties shall maintain confidentiality on all matters
relating to this Agreement.

Assignment: No rights or obligations under this
Agreement may be assigned, in full or in part, to any
third party. Notwithstanding of above, Viatris shall be
entitled to assign or transfer any or all of its rights and
obligations under this Agreement to any of its
affiliates.

Amendments: No amendment to this Agreement shall
be valid unless made in writing and signed by both
Parties.

Governing law, Jurisdiction: This Agreement shall be
governed by the laws of the country in which the
Viatris has its registered seat. The competent courts
of the city in which the Viatris has its registered seat
shall have non-exclusive jurisdiction over any dispute
between the Parties arising out of this Agreement.

Force Majeure: Each Party shall be excused from the
performance of its obligations if prevented by force
majeure, and as long as the condition constituting
such force majeure continues. For the purpose of this
Agreement, force majeure is defined as
contingencies beyond the reasonable control of
either Party, including, without limitation, acts of God,
judicial, Government, State or regulatory action, war,
civil commotion, acts of terrorism, fire, earthquake,
pandemics, lockdowns, labor disturbances, storm
and the like.
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dohodu a vSetky platby splatné na jej zaklade. Kazda
strana zaruduje, ze v8etky osoby konajuce v jej mene
budd dodrziavat' vSetky platné pravne predpisy v
stvislosti so véetkymi pracami podia tejto dohody
vratane protikorupénych pravnych predpisov, ak
existuju, platnych v krajine, prip. krajinach, v ktorych
ma tato strana hlavné miesto podnikania. Kazda
strana dalej zarucuje a vyhlasuje, Ze ak sa dozvie
alebo bude mat dovod domnievat’ sa, Ze doSlo k
porudeniu zavazkov uvedenych v tejto Casti 15,
okamzite to oznami druhej strane. Spolo&nost’ Viatris
bude mat’ primerany pristup k Uétovnym kniham a
zdznamom organizatora a bude mat® pravo
pravidelne vykondvat’ audit organizatora v suvislosti s
touto Castou 15.

Pri plneni dohody nesmie organizator vedome
vyuzivat' sluzby Ziadneho zamestnanca alebo inej
osoby, ktord je vyludena americkym Uradom pre
potraviny a lieky alebo akymkolvek inym regulaénym
organom alebo profesijnym organom alebo na
zaklade akéhokolvek platného prava, ani jej Ziadny
vladny organ inak nezakazal zudéastfiovat sa na
akomkolvek vliadnom programe v oblasti zdravia.

Nezavisli dodavatelia: Vztah medzi stranami podia
tejto dohody je =zaloZzeny na nezavislych
dodavateloch. Tato dohoda sa nebude vykladat' ako
udelovanie akychkolvek prav alebo opravneni
ktorejkolvek zo stran zavdzovat' druhl stranu
akymkolvek sposobom okrem rozsahu vyslovne
stanoveného v tejto dohode.

Dévernost. Pokial nie je v tejto dohode stanovené
inak alebo pokial to nevyzaduju prislugné zékony,
predpisy alebo pravidld samoregulacie odvetvia,
strany zachovavaju mléanlivost o vSetkych
zéleZitostiach tykajlcich sa tejto dohody.

Postupenie: Ziadne prava alebo povinnosti podia
tejto dohody sa nesmi Uplne alebo Ciastoéne
postlpit’' Ziadnej tretej strane. Bez ohladu na uvedené
skutonosti je spolonost’ Viatris opravnena postupit’
akékolvek alebo vSetky svoje prava a povinnosti
vyplyvajtice z tejto dohody ktorémukolvek zo svojich
prepojenych subjektov alebo ich na nich previest.

Zmeny: Ziadna zmena tejto dohody nie je platna,
pokial nie je vyhotovenad pisomne a podpisana
oboma stranami.

Rozhodné prdvo, jurisdikcia: Tato dohoda sa riadi
pravnymi predpismi krajiny, v ktorej ma spoloénost’
Viatris svoje sidlo. Prislusné sidy mesta, v ktorom
ma spolo¢nost’ Viatris svoje sidlo, maju nevyhradnu
pravomoc vo vSetkych sporoch medzi stranami
vyplyvajucich z tejto dohody.

Vy$8ia moc: Kazda strana je oslobodena od plnenia
svojich povinnosti, ak jej v tom brani vy3Sia mac, a to
dovtedy, kym trva podmienka predstavujica takuto
vy$Siu moc. Na Ucely tejto dohody je vy&8ia moc
definovand ako nepredvidané udalosti mimo
primeranej kontroly ktorejkolvek strany vratane
napriklad zasahov vy$$ej moci, sudov, vlady, Statu
alebo regulaénych opatreni, vojny, obé&ianskych
nepokojov, teroristickych ginov, poZiaru,
zemetrasenia, pandémii, lockdownov, nepokojov na
pracovisku, burok a podobne.
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Language versions: This Agreement is set up in 22
English language and may be accompanied by a
local convenience translation: In case of any conflict

or ambiguity, the English language shall prevail.

Jazykové verzie: Tato dohoda je vyhotovena v
anglickom jazyku a méze k nej byt pripojeny miestny
prakticky preklad. V pripade akéhokolvek konfliktu
alebo nejednoznacénosti méa prednost’ anglicky jazyk.









